
2025-07-08のNHKニュースの語彙（ごい）    v1.3.5

とても暑い日が続いている　熱中症に気をつけて
気温 きおん 気温が高いです。 temperature

暑い あつい 今日はとても暑いです。 hot

熱中症 ねっちゅうしょう
熱中症に注意してください
。

heat stroke

雨 あめ 今日は雨が降ります。 rain

急に 雨 が たくさん 降っ て 、 川 の 水 が
あふれる かも しれ ませ ん 。

The phrase '降っ て' is the te-form of '降る' (to fall), connecting it to the next

clause. '川 の 水 が あふれる' means 'the river's water overflows', where

'あふれる' indicates a potential situation. The expression 'かも しれ ませ ん'

means 'might' or 'may', suggesting uncertainty about the overflow

occurrence.

地震が続く悪石島　看護師を増やす
地震 じしん 地震が起きました。 earthquake

避難 ひなん 避難する必要があります。 evacuation

看護師 かんごし
看護師が病院で働いていま
す。

nurse

健康 けんこう 健康を大切にしましょう。 health

島 に 残っ て い る 人は 、 地震 が 多く て 、
よく 寝る ことが でき ない と 言っ て い ます
。

The phrase '残っている' means 'remaining' and describes the people still on

the island. '地震が多くて' indicates that there are many earthquakes, using

'多い' (many) in a way that connects two ideas. '寝ることができない' means

'cannot sleep', where 'こと' nominalizes the action of sleeping, and 'できない'

is the negative form of 'できる' (to be able to). Overall, it conveys that those

remaining cannot sleep well due to frequent earthquakes.
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雨の災害から7年　愛媛県で亡くなった人のために祈る
被害 ひがい 台風の被害が大きいです。 damage

祈り いのり 祈りが必要です。 prayer

石碑 せきひ 石碑があります。 monument

災害 さいがい 災害が起きました。 disaster

一緒 に 働い て い た 人 が 亡くった 女性 は 「
雨 が 降る と 、 あの 日 の こと を 思い出し
ます 。 もう こんな 災害 は 起こっ て ほしく
ない です 」と 話していました 。

The phrase '亡くった女性' means 'the woman who died' where '亡くった' is

the past form of '亡くなる' (to die). '一緒に働いていた' means 'who was

working together', using 'ている' to indicate ongoing action in the past.

'雨が降ると' translates to 'when it rains', introducing a conditional statement,

and '思い出します' means 'I remember'. The phrase '起こってほしくない'

indicates a desire for something not to happen, with 'ほしくない' meaning 'do

not want'. The sentence conveys a memory associated with rain and

expresses a wish to avoid similar disasters.

コンビニ　コーヒーの値段を上げる

値段 ねだん
この商品の値段はいくらで
すか？

price

商品 しょうひん
新しい商品が入荷しました
。

product

運ぶ はこぶ 荷物を運ぶのは大変です。 to carry

専門家 せんもんか 専門家の意見を聞きます。 expert

専門家 は 「 100 円 で コーヒー を 飲む こと
は 、 もう でき ない かも しれ ませ ん 」 と
言っ て い ます 。

The clause '飲むことは' means 'the act of drinking', indicating the subject is

about drinking coffee. The phrase 'もうできないかもしれません' means 'may

not be possible anymore', where 'できない' is the negative form of 'できる'

(can), and 'かもしれません' expresses uncertainty. This whole segment

conveys the expert's opinion about the possibility of still being able to buy

coffee for 100 yen.
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